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TO TZANZE E REIN MEURE - TOUT...
Claudy Barras, Chermignon (VS), novembre 1993

L'action se passe au début du siècle, lors de l'apparition des premiers téléphones.

Deux amis, Francis et Cyrille, se retrouvent à la pinte du village : Fransi
(F), homme de progrès, se réjouit de tout ce qui est nouveau. Cerillè (C), son
ami, rétrograde au possible, n'accepte pas le progrès et voudrait conserver
intacts les traditions et le mode de vie transmis par les ancêtres.
La discussion s'engage sur le progrès et plus spécialement sur le téléphone.

To tsànzè è rein mèlirè

F (se rasseyant, plus conciliant) È
bén, ahôouta, chôpôjén quié ouéc

ôro pri bâ lo tsenèt avoué me ; lo

féjo côoussiè dèjo la tâblla. Le tsén

chè met ein travêr, le téha dou là a
me, le càvoua dou là a tè. Dein la
deuscôssiôn, tô bôouzè on pià
dénchè (il fait le geste, frappe du

pied) è tô li màtsè la càvoua, couè
chè pachèri-te

C Chè pachèrè quté le tsénvazapâ,
èfi mè garfâ.

F Nâ.tè garfèrè pâ, yè tra nàtso por
chein, ma va zapâ, chein yè chouir,
ma y zapèrè einsé dou là a me.

C Chein yè ml quié chouir, ein
jiènèral, lé tsén zapòn pltôhou dou
là dé la téha quté mè chéïmbliè

F Adon, tô vit, ya ma dou là a tè è

acou y zàpè einsé dou là a me,

porcouè yè quié le téha è le
càvouafanpartchlà dou mimo cor,
le cor dou tsén.

C Èadon

Tout change et rien ne s'améliore

F Et bien, écoute, supposons
qu'aujourd'hui, j'aurais pris le petit

chien avec moi ; je le fais
coucher sous la table. Le chien se met
en travers, la tête de mon côté, la

queue de ton côté. Dans la discussion,

tu bouges un pied ainsi (il fait
le geste, frappe du pied) et tu lui
marches sur la queue ; que se pas-
sera-t-il
Il se passera que le chien va japper,

peut-être me mordre.

Non, il ne te mordra pas, il est trop
paisible pour cela, mais il va japper,

cela est sûr, mais il jappera de

mon côté.
Cela est plus que sûr, en général,
les chiens aboient plutôt du côté
de la tête, il me semble.

Alors, tu vois, il a mal de ton côté

et en même temps il jappe de mon
côté, pourquoi cela provient du

fait que la tête et la queue font partie

du même corps, le corps du
chien.
Et alors

80



F Adon, po lo tèlèfanè yè h'égal ; tô

chôp hltà, tô prèzè yen pèr ôna

tôbèta, Damlen bâ a Chirro
ahôoutè avoué lo péro contre
Voureùlye è t'avoue prèziè,
porcouè
Yè quté èintrè lé dô ya le fée quté
jouén le davouè bouéhètè, adon,

yè comein po lo tsén. Tô comprein
óra yè pâ bén dôour

C Chein quié comprèinjo lo ml dé tot,

yè quté « To tsànzè è rein mèltrè »,

porchein quté che po prèziè avoué
lo bouébo quiéyè h'a Chirro, chén

alâ bâ, y mèfâ matchlè la càvoua
dou tsén è mètre ôna fìssela ou

pèrô, lànmo ml arrèhâ lé la
deuscôsstôn.

Crîjo quié por ouéc, n'en prou
cohêrjiâ.

F Èpo tué hlou quié nôfan ahôoutâ
(ils se lèvent)

F etC
Einséïmbllo n'alén tréneâ (ils
trinquent à la santé du public)
Santé

Rideau

F Alors, pour le téléphone c'est la
même chose ; toi, ici en haut, tu
parles dans une petite corne, Da-
mien en bas à Sierre écoute avec
la poire contre l'oreille et t'entend
parler, pourquoi
C'est qu'entre les deux il y a le fil
qui joint les deux petites boîtes,
alors, c'est comme pour le chien.
Tu comprends maintenant ce
n'est pas si difficile.

C Ce que je comprends le plus de

tout, c'est que « Tout change et
rien ne s'améliore » parce que si

pour parler avec mon garçon qui
est à Sierre, sans aller vers lui, il
faut marcher sur la queue du chien
et mettre une ficelle à la poire, je
préfère arrêter là notre discussion.
Je crois que pour aujourd'hui, notre

conversation a assez duré
F Et pour tous ceux qui nous ont

écoutés (ils se lèvent)
Les deux

Ensemble nous allons trinquer (ils
trinquent à la santé du public).

Santé

Rideau

Claudy Barras

et André Lagger.
Comein véïvrè chén

travailliè - Comment
vivre sans travailler,
saynète jouée en 2005.
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